
Latin (latine) Zulu (isiZulu)

Introductory Rituum Isingeniso Imicikilisho

Signum crucis Uphawu lwesiphambano

In nomine Patris, et Filii et

Spiritus sancti.

Ngegama likaYise, neliNdodana,

noMoya oNgcwele.

Amen Amen

Salutatio Izwi lokubingelela

Gratia Domini nostri Iesu Christi,

et caritas Dei, et communio

Spiritus Sanctus Et cum omnibus

vobis.

Umusa weNkosi yethu uJesu Kristu,

Futhi uthando lukaNkulunkulu,

kanye Nokuhlangana Komoya

Ongcwele Yiba nani nonke.

Et cum spiritu tuo. Nangomoya wakho.

Actus paenitential Isenzo Esiphezulu

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et

sic praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Bazalwane (abafowethu

nodadewethu), masivume izono

zethu, Futhi ukuze uzilungiselele

ukugubha izimfihlakalo ezingcwele.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad

vos fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis:

In quod ego feci, et in quod ego

defuit facere, per culpa, per

culpa, Per maxillam culpam; Ideo

peto beatus Maria semper Virgo,

Omnes angeli et sanctorum Et

tu, fratres mei, Ad orare pro me

ad Dominum Deum nostrum.

Ngiyavuma kuNkulunkulu

uSomandla Futhi kubafowethu

nodadewethu, Ukuthi ngesono

kakhulu, Emicabangweni yami

nakumazwi ami, kulokho

engikwenzile nakulokho

engikwehlulekile ukukwenza,

Ngephutha lami, Ngephutha lami,

ngephutha lami elibi kakhulu;

Ngakho-ke ngibuza ubusisiwe

uMariya eke wahlala endari. Zonke

izingelosi nosanta, Futhi wena,

bafowethu nodadewethu,

ukungikhuleka eNkosini

uNkulunkulu wethu.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata

nostra, et ad vitam aeternam.

Kwangathi uNkulunkulu uSomandla

angaba nesihe kithi, Sithethelele

izono zethu, Futhi usisondeze

ekuphileni okuphakade.
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Amen Amen

Kyrie Kyrie

Kyrie eleison. Nkosi, yiba nomusa.

Kyrie eleison. Nkosi, yiba nomusa.

Christe, eleison. Kristu, yiba nomusa.

Christe, eleison. Kristu, yiba nomusa.

Kyrie eleison. Nkosi, yiba nomusa.

Kyrie eleison. Nkosi, yiba nomusa.

Gloria Ikaluzimu

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam Domine

Deus, Rex caelestis, Domine

Deus Pater omnipotens. Domine

Jesu Christe, Unigenite Fili

unigenite, alleluia. Domine Deus,

Agnus Dei, Filius Patris, tollis

peccata mundi, miserere nobis.

tollis peccata mundi, suscipe

orationem nostram; Qui sedes ad

dexteram Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus. tu

solus Dominus tu solus

Altissimus; Iesus Christus, cum

Sancto Spiritu, in gloria dei

patris. Amen.

Udumo kuNkulunkulu kweliphezulu,

nokuthula emhlabeni kubantu

abathanda okuhle. Siyakudumisa,

siyakubusisa, siyakuthanda,

siyakudumisa, siyakubonga

ngenkazimulo yakho enkulu, Nkosi

Nkulunkulu, Nkosi yasezulwini, O

Nkulunkulu, Baba onamandla onke.

INkosi uJesu Kristu, iNdodana

ezelwe yodwa, Nkosi Nkulunkulu,

iWundlu likaNkulunkulu, iNdodana

kaYise, ususa izono zomhlaba,

sihawukele; ususa izono zomhlaba,

yemukela umkhuleko wethu; nihlezi

ngakwesokunene sikaBaba.

sihawukele. Ngokuba wena wedwa

ungoNgcwele, wena wedwa

unguJehova, wena wedwa

ungoPhezukonke, UJesu Kristu,

ngoMoya oNgcwele, enkazimulweni

kaNkulunkulu uBaba. Amen.

Colligo Butha

Oremus. Asikhuleke.

Amen. Amen.

Liturgia verbi I-Liturgy yeZwi

Primum Lectio Ukufundwa kokuqala

Verbum Domini. Izwi leNkosi.
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Deo gratias. Makabongwe uNkulunkulu.

Responsorial Psalm IHubo Resporial

Lectio secundi Ukufundwa kwesibili

Verbum Domini. Izwi leNkosi.

Deo gratias. Makabongwe uNkulunkulu.

Evangelium Izindaba ezinhle

Dominus vobiscum. INkosi ibe nani.

R. Et cum spiritu tuo. Futhi ngomoya wakho.

Lectio sancti Evangelii secundum

N.

Ukufundwa kweVangeli elingcwele

ngokukaN.

Gloria tibi, Domine Udumo kuwe, O Nkosi

Evangelium Domini. Ivangeli leNkosi.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Udumo kuwe, Nkosi Jesu Kristu.

Professio fidei Umsebenzi wokholo

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus

de Deo, etc. Lumen de Lumine;

Deum verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per

ipsum facta sunt omnia. Qui

propter nos homines et propter

nostram salutem descendit de

caelis. et incarnatus est de

Spiritu Sancto ex Maria Virgine.

et homo factus est. Crucifixus

etiam pro nobis sub Pontio Pilato,

passus et sepultus est; et

resurrexit tertia die secundum

scripturas. ascendit in caelum et

sedet ad dexteram Patris. iterum

venturus est cum gloria ut

Ngikholwa kuNkulunkulu oyedwa,

uBaba uMninimandla onke, umenzi

wezulu nomhlaba, yazo zonke izinto

ezibonakalayo nezingabonakali.

Ngiyakholwa eNkosini eyodwa uJesu

Kristu, iNdodana kaNkulunkulu

ezelwe yodwa, ozelwe nguBaba

ngaphambi kwayo yonke iminyaka.

uNkulunkulu ovela kuNkulunkulu,

Ukukhanya okuvela ekukhanyeni,

uNkulunkulu weqiniso ovela

kuNkulunkulu weqiniso, ezelwe,

engenziwanga, elingana noYise;

zonke zenziwa ngaye. Wehla

ezulwini ngenxa yethu thina bantu

nensindiso yethu. futhi ngoMoya

oNgcwele wenziwa inyama

yeNcasakazi uMariya, waba

ngumuntu. Ngenxa yethu

wabethelwa esiphambanweni

ngaphansi kukaPontiyu Pilatu,

wahlushwa ukufa futhi wembelwa,

wabuye wavuka ngosuku
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iudicare vivos et mortuos cuius

regni non erit finis. Credo in

Spiritum Sanctum, Dominum et

vivificantem; qui ex Patre

Filioque procedit. qui cum Patre

et Filio simul adoratur et

conglorificatur. qui locutus est

per prophetas. et unam,

sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam. Confiteor

unum baptisma in remissionem

peccatorum et exspecto

resurrectionem mortuorum et

vita sseculi venturi. Amen.

lwesithathu ngokuvumelana

nemiBhalo. Wenyukela ezulwini

futhi uhlezi ngakwesokunene

sikaBaba. Uyobuya futhi

ngenkazimulo ukwahlulela

abaphilayo nabafileyo nombuso

wakhe awuyikuba nakuphela.

Ngiyakholwa kuMoya oNgcwele,

iNkosi, umniki-kuphila, ophuma

kuYise neNdodana, odunyiswa

kuYise neNdodana, owakhuluma

ngabaprofethi. Ngikholelwa

eBandleni elilodwa, elingcwele,

lamaKhatholika kanye

nelabaphostoli. Ngivuma

uMbhapathizo owodwa

wokuthethelelwa kwezono futhi

ngibheke phambili ekuvukeni

kwabafileyo nokuphila kwezwe

elizayo. Amen.

Homilia -Hambi

Oratio universalis Umkhuleko wendawo yonke

Oremus Dominum. Siyakhuleka eNkosini.

V. Dómine, exáudi oratiónem

meam.

Nkosi, yizwa umkhuleko wethu.

Liturgia Eucharistiae I-Liturgy of the

Eucharistist

Offertorium Umnikelo

Benedictus Deus in secula. Makabongwe uNkulunkulu kuze

kube phakade.

Orate, fratres, ut sacrificium

meum et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Khulekani, bazalwane (bazalwane

nodade) ukuthi umhlatshelo wami

nowakho kwamukeleka

kuNkulunkulu, uBaba onamandla

onke.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et

Sengathi iNkosi ingawamukela

umnikelo ezandleni zenu ngenxa
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gloriam nominis sui, pro nobis

bonum et bonum totius ecclesie

sue sancte.

yodumo nenkazimulo yegama

lakhe, kube kuhle kithi nokuhle

kweBandla lakhe elingcwele lonke.

Amen. Amen.

Prex eucharistica Umthandazo we-Ekaristi

Dominus vobiscum. INkosi ibe nani.

R. Et cum spiritu tuo. Futhi ngomoya wakho.

Sursum corda. Phakamisani izinhliziyo zenu.

Habemus ad Dominum. Sibaphakamisela eNkosini.

Grátias agámus Dómino Deo

nostro.

Masibonge uJehova uNkulunkulu

wethu.

R. Dignum et justum est. Ilungile futhi ilungile.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth. Pleni

sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis. Benedictus

qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

Ngcwele, Ngcwele, Ngcwele,

Nkulunkulu Sebawoti. Izulu

nomhlaba kugcwele inkazimulo

yakho. Hosana kweliphezulu.

Ubusisiwe ozayo egameni leNkosi.

Hosana kweliphezulu.

Mysterium fidei. Imfihlakalo yokukholwa.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias.

Vel: Hunc panem cum

manducamus et calicem hunc

bibimus, mortem tuam, Domine,

annuntiamus; donec venias. Vel:

Salvos nos fac, Redemptor

mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos

liberasti.

Simemezela ukufa kwakho, Nkosi,

futhi uvume ukuVuka kwakho uze

ubuye futhi. Noma: Uma sidla lesi

Sinkwa futhi siphuza le ndebe,

simemezela ukufa kwakho, Nkosi,

uze ubuye futhi. Noma: Sisindise,

Msindisi womhlaba, ngokuba

ngesiphambano sakho nokuvuka

kwabafileyo usikhulule.

Amen. Amen.

Ritus Communionis Umkhosi Wesidlo

Ad mandatum Salvatoris et

divina institutione formati

audemus dicere;

Ngomyalo woMsindisi futhi sakhiwe

ngemfundiso yaphezulu,

singalokotha sithi:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum;

Baba wethu osezulwini,

malingcweliswe igama lakho;
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Adveniat regnum tuum, fiat

voluntas tua in terra sicut in

caelo. Panem nostrum

cotidianum da nobis hodie et

dimitte nobis debita nostra; sicut

et nos dimittimus debitoribus

nostris. et ne nos inducas in

tentationem. sed libera nos a

malo.

umbuso wakho mawufike.

mayenziwe intando yakho

emhlabeni njengasezulwini. Siphe

namuhla isinkwa sethu semihla

ngemihla; futhi usithethelele

iziphambeko zethu, njengoba nathi

sibathethelela abasonayo; futhi

ungasingenisi ekulingweni; kodwa

usikhulule kokubi.

Libera nos, quaesumus, Domine,

ab omni malo; in diebus nostris

pacem concede propitius ; ut per

misericordiam tuam adiuvante;

ut semper a peccato immunes

simus et ab omni tribulatione

secura; exspectamus beatam

spem et adventus Salvatoris

nostri Jesu Christi.

Siyakhuleka, Nkosi, sikhulule kubo

bonke ububi. ngomusa mawuphe

ukuthula ezinsukwini zethu, ukuthi,

ngosizo lwesihe sakho, singahlala

sikhululekile esonweni futhi

uphephile kukho konke

ukucindezeleka, njengoba silindele

ithemba elibusisiwe nokufika

koMsindisi wethu uJesu Kristu.

Pro regno; tua est potestas et

gloria nunc et semper.

Ngombuso, amandla nenkazimulo

kungokwakho manje naphakade.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra. sed in

fide Ecclesiae vestrae; eique

pacem et unitatem largire

digneris pro voluntate tua. Qui

vivis et regnas in saecula

saeculorum.

INkosi uJesu Kristu, owathi

kubaPhostoli bakho: Ukuthula

ngikushiya, ukuthula kwami 

ngikunika, ungabheki izono zethu;

kodwa ngokholo lweBandla lakho,

futhi ngomusa uyinike ukuthula

nobunye ngokuvumelana nentando

yakho. Abaphilayo futhi babuse

kuze kube phakade naphakade.

Amen. Amen.

Pax Dómini sit semper vobíscum. Ukuthula kweNkosi makube nani

njalo.

R. Et cum spiritu tuo. Futhi ngomoya wakho.

Signum pacis offeramus invicem. Masinikezane isibonakaliso

sokuthula.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Mvana kaNkulunkulu, wena osusa

izono zomhlaba, sihawukele. Mvana

kaNkulunkulu, wena osusa izono
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Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

zomhlaba, sihawukele. Mvana

kaNkulunkulu, wena osusa izono

zomhlaba, siphe ukuthula.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad

cenam Agni vocati sunt.

Bhekani iWundlu likaNkulunkulu,

bhekani osusa izono zomhlaba.

Babusisiwe ababizelwe esidlweni

seWundlu.

Domine, non sum dignus ut

intres sub tectum meum; sed

tantum dic verbo et sanabitur

anima mea.

Nkosi, angifanele ukuthi ungene

ngaphansi kophahla lwami, kodwa

khuluma izwi kuphela futhi

umphefumulo wami uzophulukiswa.

Corpus Christi. Umzimba (iGazi) likaKristu.

Amen. Amen.

Oremus. Asikhuleke.

Amen. Amen.

Concluditur ritus Amasiko Ephetha

benedictio Isibusiso

Dominus vobiscum. INkosi ibe nani.

R. Et cum spiritu tuo. Futhi ngomoya wakho.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

UNkulunkulu uSomandla akubusise,

uYise, neNdodana, noMoya

oNgcwele.

Amen. Amen.

Dimissio Ukuxoshwa

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel:

Ite in pace, glorificantes

Dominum in vita tua. Vel: Vade in

pace.

Phumani, iMisa liphelile. Noma:

Hambani nishumayele ivangeli

leNkosi. Noma: Hamba ngokuthula,

ukhazimulise iNkosi ngokuphila

kwakho. Noma: Hamba ngokuthula.

Deo gratias. Makabongwe uNkulunkulu.
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